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The ñ,4cDonnell Douglas Phantom FG.1 was developed as a Br tish Royal Na!ry car er borne allweather

interceptor. While it ls basically the same as the F-4J in seryice with the United States Na!y, the ñajor

characteristic difference is in the change f¡om the Gene.al Electric J-79 engine to the high output R R

Spey. This change necessitated a 20% lncrease in the area of the air intake, as well as an auxiliary air

intake to keep the engine from overheating. Further, in order to increase the lift angle during take otf, the

foeardlandinggearstruthasbeenmodifiedtoextendintvvostages. ltalsoutilizesdroopa¡leronswhich
work in conjunction with the flaps and tevel stabilizers with fixed slats for improved seaborne takeoff
peformance. Whilethesg2ndFighterSquadronontheHñ.4SArkRoyalwastheonlyunitutil¡zingtheFG.

Die Mcoonnell Douglas Phantom FG.1 wurde as Flugzeugtráger-gestütztes Allwetter-Abfangjáger der

British Royal Navy entwickelt. Wáhrend s¡e grundsátzlich indentjsch ist zur F-4J, d¡e in United States

Navy eingesetzt wird, ist der Hauptunterschied der Wechsel vom General Electric J-79 Tr¡ebwerk zum R.

R.speymithoherLeistung. DerWechselerforderteeine20%igeVergróBerungdesLuftansaugbereiches
sowie eine Zusatz-Luftansaugung, um eine Überhitzung des Triebwerkes zu verhindern. AuBerdem

wurde, um den Steigwinkel beim Abheben zu vergróBern, d¡e Strebe des vorderen Fahrgestells verándert,

so daB es in zwei Stulen ausgefahren werden kann. Das Flugzeug veNendet weiterhin Nasen-Querruder,

die in Verbindung mit den Klappenrudern lunktionieren, und Niveau-Stabilisatoren mit festen Stáben fÜr

Le McDonnell Douglas Phantom FG.1 fut développé en tant qu'avion de combat de la Royal Navy (marine

deglerrebritannique)pourserrirdintercepteurpartouttempsápart¡rd'unporte-avions. BienqueleFG
1 est semblable dans son ensemble au F-4J de la ma.ine de guerre américa¡ne, sa pr¡ncipale caractéristi-
que est le remplacement du réacteur 5-79 modé e GE par le trés puissant RR Spey. De cefait, l appareil
a ru une améliorat¡on de sa prise d ar de 2oya ainsi que I'insta¡lation d'une pr¡se d'air supplémentaire
pour empécher toul surchauifement. De plus, pour agrandir I angle d'attaque au décollage, on a pu

allonger le double train d'atterrissage avant. Dautre part, I'adopton da¡lerons de bord d'attaque
abaissant les volets aux quels ils sont fixés et de becs de sécurilé Jixes sur I'empennage horizontal a
permis d'améliorer les capacités de décollage sur porte-avions de cet appareil. Bien que la 892éme
division aé.oportée basée sur le pode-avions Ark Royal de la marine de guerre britannique fut la seule

ll Phantom FG.1 McDonnell Douglas é stato progettato come intercettatore ogn¡-tempo da portaerei della

lüar na Reale britann¡ca. Fondamentalmente uguale all'F-4J in servizio presso la [/arina statun¡tense, la

maggiore diversitá d¡ caratteristiche consiste nel cambio del motore, dal General Electric J-79 a quello

ad alta emissione R.R. Spey. Questo cambio ha reso necessar¡o un aumento del 20o¿ nell'area della
presa d aria, come pure una presa d aria ausiliaria per evilare il surr¡scaldamento del motore. lnoltre, per

ottenere un aumento dell'angolo di sollevamento durante il decollo, il montante del carrello di aüeraggio
anteriore é stato modificato affinché si stendesse ¡n due fasi. Esso utilizza anche alettoni a uso ipersos-

tenlatore che funzionano congiuntamente con gli ipersostentatori e gli stabilizzatori di livello con alule
fisse per un esecuzione migliorata del decollo da una portaaerei. Mentre l 892mo Squadrone Cacc¡a a

El Phantom FG1 de McDonnell Douglas se diseñó como un avión ¡nterceptor de todo tiempo para la
Armada Real Británjca. Aunque es muy parec¡do al interceptor F-4J de la Armada de los Estados Unidgs,

la diferencia pr¡ncipal consiste en el camb¡o del mo'tor J-79 de General Electric por el motor de gran

potenoia R.R. Spey. Con este oambio tuvo que ampliarse el área de admisión de ai¡e en un 2O/a,

ademásdeadoptarseunatomaauxiliardea¡reparaevitarqueelmotorsesobrecalentase. Porotrolado,
a fin de ¡ncrementar el ángulo de sustentaoión durante el despegue, también se modificó el tirante del

trendeaterrizajeparaquesedesplegaseendosetapas. Elavióntambiénutilizaaleronesinclinadosque
se acc¡onan juntamente con los flaps y estabilizadores de nivel con aletones fiios para mejorar la

capacidaddedespeguesobreelportaav¡ones. AunguelaEscuadrilladecdaS92eBlaunicaunidad
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1. n 1979 ail of the Phantoms were tfansferred to the Roya A r ..'.: . -: : _: r':i: -:: r' :_ t_ ILS

1 nskument landing system) antenna on the vertical stabi izet a.a a,- :":,: -: --:: --a :-:-::-s ñere

then assigned as interceptor to the 43rd and 111th Fighter Squa:':-: :,:'- :.r:¿: ' -.--.'- a'leF

DataCrew:2 Wingspan:11.71m Length:17.55m Height .13:- '.'r' '1.-.- t,.,-: 2j'66kq
Powerplant : R.R. Spey RB 168-25R Thrust : 55,000k9(9 1lskg !' ¡- ¿:i-:-.'. : \'¿' ::+: \/ach 2.

2/11,000m Fixed armament : none First flight i June 27,l96AYF-.1K

verbessertes Startverhalten von Flugzeugtregern. Wáhrend das 892 ..la;::¿::- " ::É :-' :É '!'4S Ark
Royal diee¡nzigeEinheitderNy'arinewar,cjieüberdiePhantomFG.l\e'-;:: --:. :-::::-:.ioms
zur Royal Air Force verlegt, wo sie m¡t e¡ner ILs{lnstrumenten-Lanca-S_s::--:-:a--: :- '¿1r(aen
Stabil sator und Geschütz-lvontagevorr¡chtungen versehen wuroen l¿-¿:- r', --::- : : :'ai:cr,. cem
43. und 111. Jagdgeschwader, beide in Nordengland stationiert, as A:Ía-;.:;: :,;::i:-::
DateBesatzungi2 Spannweite:11,71m Lánge:17,55m Hóhe ¿3:- r"',:':.;:+,.': 231ffik9

Maschinen : R.R. Spey RB 168-25R Schub | 55.000k9(9llskg mit Na:':'.--.' -:'-.^s:aes.tfl : Mach

2,2/11.OOAñ Feste Bewaffnung : ke¡ne Erstflug : 27. Juni 1g6EYF-¿K

á l employer en combat réel, tous les appareils furent transiérés a a:-4 .. z :- '31-c Pour cetle
raison, une antenne ILS fut installée sur Iempennage de drecic. z'?. .=: ':- : -- ;-rcf a feu
continu. Les divisions aéroportées de I armée de l'air britannique ct ¿a.a'..'.". : :3 '-'e^i la 43emp
etla111émp. Cesdeuxdivisionssontenserycedanslenordde aGra-r;-:-::¿:^.::,'assJÉerlerÓle
d intercepteur.

DonnéestechniquesrEquipe:2 Envergurer1l,71m Longueur:17.aa- -¿-1=-' l3:- FcCs mq.au
décollage:23.166k9 Powerplant: R.R. Spey R8168-25F Poussée a 3a,:.;:"':"9.. oas lutiliÉtion
de tuyéres de postcombustion des réacteurs). Vtesse maimale : \4a.- :2 ":Cr:r A'Teme¡t fxe :

néant. Vol inaugural : 27 juin 1966(YF-4K)

bordodellHl/SArkRoyalfulunicaunitáadutilizzate llFG.1 ne 197-oiJ: :'a.:.-'Jrcrolrasferitiall'
Aviaz¡one Militare britannica, dove vennero forniti di un antenna lLSs s:e-: . a:e-agg o strumentale)
sullo stabil¡zzatore verticale e di aifusti per I artiglieria I Phantom 'ur!.. :-.c asegnati come inter-
ceüatore ai 4.3mo e 111mo Squadroni Caccia, entramb con base .el e e':"" e señentrronale.

,Caratteristiche)Equ¡pagg¡o : 2 Apertura alare i 11,71m Lungheza 11 aa- Allezza : 4,90m Peso

mass¡mo al decollo : 23.166k9 Apparato moto¡e I F.R Spey Rg 168-25R S!.ta r 55.0OOkg {9.115k9 con
postbruciatori) Velocitá mass¡ma :2,2/11.OOO machmetr A¡mamentc 'ssc \e$uno Volo lnaugu.ale :

27 giugno 1966(YF-4K)

de la HMS Ark Royal que utilizaba el FG1, a partir de 1979 todos los Pha¡tcns fueron traspasados a la
BAF (fuerzas aéreas del Re¡no Unido), donde se les rnstaló u¡a antena ILS Isrstema de alettiz4e pot

instrumentos)enelestabilizadorvertical,yunagóndolaseparadaparae montaiedeCañones. Luego,

los Phantoms lueron asiqnados como aviones interceptores a las Escuadr as de Caa 4 y 111, ambas
con bases en el norte de Gran Bretaña.
Especificaciones,)Tripulación:2 Envergadura:11,71m Longitud 17.55r A tura:4,9Om Peso máx. para

el despegue : 23.166kg Sistema propulso. r R.R. Spey RB 163-25R Empuje : 55.0ookg(9.115k9 con
combustiónretardada) Velocidadmáx.:Mach2,2/11.00Om Armamentofjo:nlnguno Prime.vuelo:27
de junio de 1966(YF-4K)
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lPlease keep to the fol¡owing rules
l.Never use glue or paint near l¡re.
z.Open w¡n¿ow Íor fresh a¡r when glue or pa¡nt ¡s ¡n use. Be

sure to close csp tightly on glue and pa¡nt after use and keep
them hidden from sun l¡ght, and away Írom reach of small
children. Glue and most paints contain volat¡le solvent wh¡ch ¡s

harmful to health ¡f ¡nhaled too much. Do not inhale solvent
intentionally.

3.Use a modelling sc¡ssors to take the parts off from the runner

and trim any e¡cess plastics with a cutter or a f¡le.

4.Keep all mater¡a¡s and tools neatly.

IBitte beachten S¡e die folgenden Regeln
I .Klebstotr und Farben niemals ¡n der Náhe einer Flamme ve.wen-

2.Beiñ Arbeiteñ m¡t Kl€bstotr oder Farbe Fenster oñnen úm dae
Zufuhr von Frischlufr zu gewáhrleisten. Nach Gebrauch Kl€bstoff
und F¿.be lest ve.schlieBen. AuBerhalb der Re¡chweite von
Kindern lagern und n¡cht der Sonne aussetzen. Klebstoff und die
meisten Farben enthalten flÜchtige l-ósuñgsm¡nel. d¡e der
Gesundhe¡t schaden. wenn sie zu siark ¡nhal¡ed werden. Niemals
Lósungsmitel absichtlich ¡nhal¡eren.

3.Veruenden Sae e¡ne Modellbauschere ode. einen Plaslik-Zwacker
um d¡e Plastikteile von den Ansprit2ungen 2u trennen.
Sáuberm Sie die Teile von Graten mit einem Cufter oder Feile.

4.Alle Maier¡alien únd Werkzeuge ordentlich und übersichtlich

ISuivre attentivement les régles su¡vantes
LNe jamais utiliser colle ni peinture auprés dune flamme.
2.Ouvrir la fenétre pendant Iutilisation de colle et de pe¡nture.

Bien refermer les pots de colle et de peinture apes emploi et
les mettre á I abri du soleil et hors de portée des enfants. Ne
pas respirer colle ou peinture intent¡onnellement.

3.Utiliser des ciseaux de modéliste pour découper les p¡éces
des grappes et retrrer lout excés de plaslique a laide dun
cufrer ou dune l¡me

4.Fanqer tous les matériaux et outils avec soin.

lSequire le seguent¡ regole
l.Non usare mai colla o vern¡ce vicino a font¡ di calore.
z.Quando si usa colla o vern¡ce lasc¡are apede le fineslre in

modo che c¡rcoli ar¡a fr€sca. Ass¡curárs¡ che il coperch¡o della
colla e della vern¡ce s¡a ben chiuso dopo I uso, teñerli lonlañ¡
dalla luce solare e dalla portala de¡ bamb¡ni. La colla e molle
vernici contengono solventi volat¡li che sono dannosi Fr la
salute seasp¡rati lroppo a lungo.Non aspirare ¡ntenz¡onalmente
il solvente-

3.Usare ceso¡e per modellisti per staccare le part¡ dalla intelaia-
tura e r¡pulire ogni eccesso d¡ plast¡ca con una lama o una
limefra.

4.Mantenere tutti i materiali e attezz¡ in perfetto ord¡ne.

lPor favor, mantener las siguientes reglas
l.Nunca usar pegamento o p¡ntura ce.ca del fuego.
2.Abr¡r ventanas para el aire fresco cuando esten usando pega-

mento o pintura. Estar seguros de cerrar el tapon tuertemente
en pegamentos y pinturas despues de usarlos y mantenerlos
fuera del alcance de la luz sola. y luera del alcance de los
niños. El pegamento y muchas pinturas cont¡enen disolventes
volatiles que hacen daño a la salud si se inhalan demasiado.
No ¡nhalar d¡solventes intenc¡onadamente.

3.Usar tijeras de model¡sta para soltar las partes fuera del plastico
y arreglar cualquier exceso de plastico con un cdtadq o crch¡lla.
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lCorrect Method for Apply¡ng Decals
l.Clean model surface with wel cloth.

2.Cut each design out of decal sheet and dip them in warm

water for 20 seconds.

3.Check with linger tip il design is loose on base paper.

lf so, place it on proper position on model and slide olf base

Daper leaving design on model.

4.Move desiqn to exact position with wet finger lip, and push

out excess water and air bubbles under decal with soft cotton

cloth.

5-When decals get dry, wipe off with wet cloth excess glue left
around decals.

IDas korrekte Aufbringen der Abziehb¡lder
l.Oberflache des Modells mit feuchtem Túch re¡nagen.

2.Jedes Motiv einzeln aus dem Bogen herausschneiden und 20

Sekunden in warmes wasser tauchen.

3.Mit dem Finger p.ulen, ob sich das Motiv vom Tragerpapier

gelóst hat. Wenn ja. so sch¡eben Sie es vom Papier weg an

seine genaue Position auf dem Modell.

4.Korr¡gieren Sie die exakte Lage m¡t nasser Fingersp¡tze und

drucken Sie Wasserblasen unter dem Abziehbild mit einem

weichen Baumwolltuch weg.

5.Entfernen Sie beim Antrocknen der Abziehb¡lder d¡e Klebem¡tt-

elránder mit einem feuchlen T0ch.

IComment appliquer les décalcornan¡es corr*lement
l.Nettoyer la surface du modéle avec un ch¡ffon humide.
2.Découper chaque décalcomanie de sa planche et la plonger

dans |eau ti¿de pendant v¡ngt secondes.
3.Vér¡fier avec le bout du do¡gt s le dessin se détache de son

papier-support. Si ooi, le pos¡tionner ¿ l endroit choisi sur le

mod¿le et retirer doucement le papiersupport.

4.Pos¡t¡onner la décalcomanie correctement avec un doigt humide

et éponger tout reslant deau et toutes bulles da¡r sous la

décalcomanie avec un chilfon doux.

s.Lorsque les decalcoman¡es ont seché, retirer avec un chiffon

humade toul excés de colle autour de la décalcoman¡e.

lModo esatto per appl¡care le decalcoman¡e
LPulire la superf¡c¡e del modello con un panno um¡do.

2.R¡taql¡are ciascun disegno dal foglio decalcoman¡e e immerge-

rlr in acpua calda per 20 secondi.

3.Controllare col polpastrello se il disegno é allentato sulla base

di carta. ln questo caso, appl¡carlo nella esatta pos¡z¡one sul

modello lacendolo scivolare dalla base d¡ carta.

4.spostare il d¡segno nella esatta posiz¡one mediante il polpast-

rello umido, quindi togliere I acqua ¡n eccesso e le bolle d aria

sotto la decalcomania mediante un panno sotfice di cotone

5.Ouando le decalcoman¡e sono asciutte, togliere con un panno

umido I eccesso di colla intorno alla decalcomania stessa

IMetodo correcto para apl¡car las calcomanias
l.Limpiar el modelo con un paño humedo.
2.Flecortar cada diseño de la calcoman¡a y meterlos ne agua

I tia got 20 segundos.
3.ñ¡irar con las puntas de los dedos si las calcoman¡as han

dejado suelto el papel base. Si lo han hecho, colocallas en
coíecta posicion en el modelo y deslizar el papel base fuera,
deJando la Pegatrna ne el modelo

4.Mover la pegatina a la posicion exacta con los dedos mo¡ados
y empu¡ar fuera los excesos de agua y burbu¡as de a¡re de
debajo de la calcoman¡a con una suave prenda de algodon.

s.Cuando las calcomanias se sequen, limpiar con un trapo hum-
edo cualouier exceso de pegamento que quede sobre las
calcomanias.

¡ lÉ-tr(Sl1*ftÍ!¡EEt)*
L E,Efit*+t;9ti¡ptÉ

3. ErÉ*adli¡niit:tlFÉ{=ñ¿EéañBff rR ffi . 40tEr. Ff ttsl;flA'4
r4.áÉilfíll4*6É!'Éf üÉil. 4"1'tÜllr4 #tt*. rel?q|P.trlt?pt6

4. rliEtk.0!lÉ*fl lFn¡flEltÉJlniÉ t. ÉE*44ÉJ¡ñH fi ,tJElFFAtr

E, rlllÉ *lF R6,4 TÉiñi€f o:l< l¡'

HnÁff1ú619?t¡t7X. ml*üR?+

alh-tvaE r af t¡fut)U
| . 7 h - )v t ?ú á ¿ a 4 a I!' t) P 

"É 

n t' d! t, L t:ñ (' á ttt' l:'i'
é ¿ ? '( ( /: é Li.

Z.EA q l:r'7 h - )v t éíft : L /\t a Tq t) ¿ (), t t\) 2t I t.lJ
ñá t;eEa#"t-F t: L<20f, < 6 r';+t'^ á f

3. *n' 4 ü L t. i t t rv a -L: at' 1át< 7, - ), h'ü ( r'¡e,'üt
t:1*, EAá L : ¿ l: b t'(f,?r'l:á'.ú"t l a L I t

4. t?ft. E,, L 8 t. ll < ÉW t¡ 1ií5. t: ¡ ¡ - tv t ü /t' L l: 1A T - P l>

,2¿' (, J < *tw ) ñT' h - )v tt? ¿ i<6ftlf)/r.^r,í"At
fFLSLtl.,

5. 7 r, )v brié c 1?.r' t. 4,t L 

^ 
E 1 t, l:li T, 7 h - ), o I b | )

a./t)t-i.¿¿t)É1..

z. Ql )1v 2 BLACK SCHWARZ NOIR NERO NEGRO RÉ,

Ell El L.y I RED ROT ROUGE ROSSO ROJO lré

@, E '>tv'¡- SILVER SILBER ARGENT ARGENTO PLATA
'EE,

ll2 B 1P)áLit'v 2 FLAT BLACK MATTSCHWARZ NOIB MAT NEBO OPACO NEGRO MATE ¡é*É

i'81 m R*É STEEL STAHL ACIER ACCTATO ACERO RittÉ

n li¡t t4 lJTi>O>) TAN GELBBRAUN COULEUR DU TAN MARRONE BRONZEO TOSTADO TtEÉ
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7! fl : F)v7t-> MIDDLE STONE i S]EINGBAU, MITIEL PIERRE MOYEN NocctoLo MED|o PIEDRA MEDIO +EÉ

E 6l r*#É BURNT IRON GEBER, EISEN FER BRULÉ FERRO BRUCIATO HIERRO BRIJÑIDO I*trÉ

E4l @ ?:l.ri-- MAHOGANY MAHAGONI ACCAJOU MOGANO CAOBA fi^8.
gü n t t) 7-v'y I CLEAR RED ROT, REIN ROUGE CLAIR ROSSO CHIARO ROJO CIARO ó¡flfiÉ

9l @ I t) 7-4 atl- CLEAR YELLOW GELB, REIN JAUNÉ CLAIR GIALLO CHIARO AMARILLO CLARO iá!tÉé

B m 2t)7-J)v- CLEAR BLUE BLAU, BEIN BLEU CLAIR BLU CHIARO AZUL CLARO _*8f,É 6

941 
' 

t) 7-/t) -> CLEAR GREEN GRÜN, REIN VERT CLAIR VERDE CHIARO VERDE CLARO it¡r**É,

BT6FIA'h"l l. FS17875 WHITE wElss BLANC BIANCO BLANCO EÉ

a$2wáí.x(i( Ltgñ I

AIRCRAFT GRAY
HELL FLUGZEUG
GRAU GRIS CLAIR AVION

qHtq
CHIAI GRIS AVION C].ABO ft*.t*tté

1
BARLEY GRAY BARLEY GRAY BARLEY GRAY GRIGIO ORZO GRIS CEBADA *&.&

g1tffi;,.^alciá;" MEDIUM SEA GBAY
MEDIUM DUNKIL
SEEGRAU 4FR GRIGIO MEDIO GRIS MEH MEDIO +'6^É

Eotffiñ; HEMP HEMP HEMP CANAPA CANAMO *ffiÉ_

,4ll+t?EóHmttt > !É+ ' ¡K++i¿-h 7 -'
Í,tt¡/t.h t -a6ETt. -a + v l' l:fJl*É*llJ
-¡. ¡ a r' * ti.dó("Brll: tiXÓ ( tié l'.

Hn in pa¡nting indication is the number ol
Gun¿e Sangyo Aqueous Hobby Color,wh¡le ¡l is

that of Mr. Color. Glue is not included in th¡s k¡t.

HE bei Bemalungshinweisen ¡st d¡e Nummel

der Aqueous-Hobby-Color von Gunze Sangyo,

wáhrend ll den Ton der Farbserie Mr' Color

anzeigt. lm Bausatz ist kein Klebstoff enthalten.

Sur le guide de pe¡nture, HLL correspond au

numéro de couleur GUNZE SANGYO AQUEOUS

HOBBY COLOR, alors que E cor¡espond á Mr.

COLOR. La colle nest pas fournie dans ce kit

HE nella ind¡caz¡one della pittura é il numero

della Gunze Sangyo del colore ad acqua per

Hobby, mentre [ é quello di ML Colo. La colla

non e inclusa nella scatola di montaggio

HE en ind¡caciones de p¡ntado. Este es el

numero de Gunze Sangyo Aqueous Hobby Color,

mientras I es el de Mr. Color. El pegamento

no esta ¡ncluido en el k¡t.

Htil EIE 8élE'FElt* t[E t fi *t+tiEUtf ;ÉÉ1ffi

iÉ, mtrfllt&¡EEsñÉltd¡Eñll!¿;f ;É*l*if '
Éfi*l+rÉt?átstÉltr(.
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DEUX SETS NECESSAIRES

7h-)vtlt--a <l.é\'
APPLY DECAL
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INSTANT GLUE FOR METAL
tvjETALLKLEBER

COLLE A i\¡ETAL INSTANTANEE
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COLLA ISTANTANEA PER METALLI
UTILIZAR PEGAMENTO INSTANTANEO
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,a+.Ba*E<t
PAINTING SCHEME NUMBER
NUMERO DELLO SCHEMA DI
VERNICIATURA

LACKIERSCHEMANUMMER,
NUMERoS DE LA LISTE DE PEINTURES
PINTAR EL ESQUEMA NUMERO
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f :a* y l.(:lt, AIM-gDtl f ,4>9-B):cat'lt¡A", ll miss¡¡i alM-gDSidew¡ndernonsonocompresi inquesto
kit. Coñsigl¡amo di usare il k¡t in scala 1/48 "Alrcrafl

IAIM-9D Sidewinder missiles are not ¡ncluded ¡n this kit. Weapons C" ve¡dnto separatamente dalla Hasegawa.
It is recommended to use'l/48 scale "Aircraft Weapons C" lEn este modelo no se incluye el AIM-gD Sidewinder Están
k¡t separately ava¡lable from Hasegawa. a su dispos¡oióñ 1:48 "A¡rcraft Weapons C" (Juegos de

Euñt)a1I48ü ¡;1.> lz y l.cá:'iÉ.8 ( /:át.

IAIM-gD S¡dewinder-Lenkwaffen s¡nd ¡n diesem Bausatz armamenlo C) que se venden por separado.
ñ¡cht enthalten. W¡r emprehlen den separat erháltlichen lE€gl++t?áAlM_gDs¡dew¡nderiÉlÉffiEtlü
Eausatz im MaRslab 1:48 "A¡rcraft Weapons C" (Flugzeug- É É! I /4g Él 

..¡ircraft 
Weapons C'.bewaffnunq) von Haseqawa.

lLes missiles AIM-gD Sidew¡nder ne sonl pas inclus dans
ce kit. Nous vous recommandons d ut¡liser á cet etfet le kit
des "Aircraft Weapons C" (Arñement d avions C) vendu
séparément par Hasegawa.

AIM-9D
Hiud
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Parts not for use-

Teile werden nicht verwendel

Pi¿ces á ne pas utiliser.

Parti non Per uso.

Partes para no usat

ñ*.$HAtBfll+ "
A #ff "'...........'.........550H
BS#......."...............550R
csff ........................400H
D *$ff ..........'....'. ......500H
E *6fi ..........'......'......500H
Fs#......'....'-........'..250H
8901

csfi ...'.......'............250Fl
J sff .................'. ".. 300Fl
M Bsff .'............."....400H
u Asñ.....................300H
? - r.........-.-........'."550H
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I f h-)VAü¿)tt¿FÁt)fr Gonnect Method for Applying Decals
ai h - ), t9Áá ¿ ¿ 40$¿ t) p)Ent, a ó L tfi f á iLr,{:¡' á ¿ 
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Oclean model surface w¡th wet cloth.

aqÁt) t¿t'ih - )vt áffiJ ¿ /\t ¡. Tll
t) ¿ t). 1 t\a.^* t É:drá *'El:e
#.AT EU<20N, < 6r\Er'^i*1"

OCut each design out of decal sheet
and dip them in warm water for 20
seconds.

OtKh' 6ü t t¿ 6 9 t )va Lt:aE, tAft.
7 7 h - )v hta < Jt'wh' ¡t¡ l¿'&. H á t
z zt:ljt\<#r'f:affi,tt a v*t.

aCheck with finger tip ii des¡gn is loose
on base paper. lf so, place it on
proper position on model and slide off
base paper leaving design on model.

, a+a+'.',^ t,^tati r,.{s/iÉErJi
-Jl h-)v&fltn'ut:lkT rbir'<.

.-4 ,/ ¡<*tl&¡fr<¡¡-)v&fréla€'#^'' .fr.13i1,3i';fi;;f"!'1í;-
\\\ wet finger tip, and push out excess
\ ' \J water and air bubbles under decal

\ \ with soft cotton cloth.

RJ
/477

ai h - )vnt+át:fttt t:6'! l,*.t
2 lJ l¿fr 7, i h - )va*. b t) a /
ua.\,8 Lt)*1"

Owhen decals get dry, wipe off with
wet cloth excess glue left around
decals.

CAUTION: NOf SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3
YEARS. CONTAINS SMALL PAFTS.

ATTENTION: CE PRODUIT NE CONVIENT PAS A UN
ENFANT DE MOINS DE 36 MOIS, EN NAISON DES PIECES
DE PETITE DIMENSION CONTENUES.

arENcÁo: tMpRópBro paBA CRTANQAS coM MENos DE
3 ANos. coNTÉM PEQAS PEouENAs.

NICHT FÜR KINDER UNTER 36 MoNATEN ENTHÁLT
KLEINE TEILE.

ATTENZIONE: PRODOTÍO NON ADATTO AI BAMBINI DI
ETA'INFERIORE AI 36 MESI. CONTIENE PICCOLE RARTI.

FORSIGTIG! IKKE EGNET TIL BOFN SOM ER MINDRE END
g An. l¡¡oenoloeR suÁ oele.

ATTENTIE: NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN TOT 4 JAAN.
BEBAT KLEINE ONDERDELEN.

ATENCION: NO ES CONVENIENTE PAFA NIN-oS
MENORES DE 3 AN_OS. CONTIENE PIEZAS PEQUEN_AS.

NPO:OXH : KATA AHAO TIA NAIAIA ANO TON
TPION ETAN NEPIEXEI MIKPA
TEMAX I A

TVOR DEM ZUSAMMENBAU ZU LESEN
OBite lffi Sie die Anleiúng wr dem Zuffmmbaus sorgfátig durch.

OVru¡den Sie nur Kunststoff{eb6]toff und Kunststoffackfaóen.
aDie gelerten PlasliKriten $lhen zenisn und weggffirfen weF

den, um zu verhindem, daB Kleinkinder beim Spidm darin e6licks.
OHar¡dhaben Sie Klebstoff und taddarben nierEls in der Náhe w

olfenen Flammen.

Olvit klebemittel sparsam umgehen und wáhrend des zusam-
menbaus für ausreichende ventilation sorgen.

TANTES DEL ENSAMBLAJE, LEA
CUIDADGSAMENTE LO SIGUIENTE

OAnts dd et]ffblaje, esludie e¡dadodame¡te las instu€im6.
aEmplee slamenb emento plásli@ y p¡ntrEs.

ORompa y tire las boles de pliislico a fn de ryihr que 16 niñ6
pequsic puedan sf@re jugando @n el¡as.

ONo emple nun€ €rento ni pintuE e@ de llamas.

Ousare l'adesivo moderatamente e ventilare bene I'ambiente
durante la costruzione.

TLIRE CECI AVANT D'EFFECTUER LE
MONTAGE

aEtudier attentivement les instruct¡ons avant le montage.
ON'utiliser que del'adhésif plastique et du vern¡s.
ODéchirer et jeter les sacs en plastiques v¡des pour éviter toul

danger d'étouffement pour les entants.
ONe jamais utiliser d'adhés¡f ou du verm¡s prés d'une flamme.
autiliser le ciment avec modération et bien vent¡ler la p¡éce

pendant le montage.

r *c'f+ z ñt#ÉÉft ÉÉttFñ E¡.

oHfáñanF¡E8, fl EetÉqñFFzÉtÉ^*El+"
aErFfl 4t+ffi GE SFSH Ét" ÉñÉq4*É7rF**f #É

IEt,ffiffiH.
otÉtFE#+;FFIarkHFttrtÉGrñ 
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ILEGGERE OUESTO PRIMA DEL MONTAGGIO
astudiare attentamente le istruzioni prima del montaggio.
Ousare solo ades¡vo e vernic¡ per plastica.

OStrappare e gettare le buste di plastica vuote per evitare il
pericolo d¡ soffocamento per bamb¡ni piccoli.

ItNon usare ma¡ l'ades¡vo o la vernice vic¡no ad una fiamma.

aUtilice suliciente adhesivo y ventile bien la habitacion durante
la conslrucc¡on.

"WARNING' FUNCTIONAL SHARP POINTS

'WARNUNG" SCHARFE ECKEN UND KANTEN

"Avertissement" Points essentiels de fonctionnemenl

"ATTENZIONE" PARTI MOLTO ACUMINATE

'AVISO' PUNTOS AGUDOS EN FUNCIONAMIENTO
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ta CAUTION

*MAKE SURE TO READ INSTRUCTIONS LISTED
BELOW BEFORE ASSEMBLING.

XADULT SUPERVISIOR SHOULD ALSO READ
INSTRUCTIONS WHEN ASSEMBLED BY CHILDREN
AGED 12 OR YOUNGER.

1.fHIS BEING AN ASSEMBLY KIT, READ THE INSTRUCTIONS BEFORE
ASSEMBLING.

2.TEAR UP AND THROW AWAY THE PLASTIC BAGS CONTAINING KIT
PARTS AS CHILDREN MAY SUFFOCATE BY SWALLOWING OR WEAR-
ING OVER HEAD.

3. CUT THE PARTS OFF PROPERLY AND THROW THE WASTE PARTS IN¡O
DUSTBOX AT ONCE.

4. DO NOT PLAY WITH THE PABTS FOR ANY OTHER PURPOSE AS SOME
PARTS I\¡AY BE TOO SHARP. MORE CAUTION AND CARE NEEDED FOR
FAMILIES WITH INFANTS.

5.DO NOT SWALLOW ANY PARTS AND CUT.OFF CHIPS. KEEP AWAY FROM
REACH OF CHILDREN.

6.WRONG OR CARELESS USAGE OF NIPPER, CUffER, FILE ETC, MAY

HURT THE ASSEMBLER.
7. BE CAUTIONS AS FOLLOWS WHEN USING ADHESIVES AND/OR PAINfS:

*OO NOT USE IN CLOSED ROOM TO AVOID POISONING/TOXIC.
+ DO NOT IJSE NEAR FIRE TO AVOID FLAMI\4ABILITY.
* DO NOT PUT ANY ADHESIVES AND/OB PAINTS INTO I¿IOUTH AND EYE

lF ¡iIISTAKENLY PUT INTO, WASH OUT PROMPTLY WITH FULL WATER
AND CONSULT A DOCTOR.

8.USE TOOLINGS, ADHESIVES, PAINTS, BATTERIES ETC. PBOPERLY AFTER
CAREFUL READING OF INSTRUCTIONS GIVEN IN EACH HANDLING ¡,4ANUAL,

W,ifrf * f' fl z"nffiHff : ;;Í:,,:tJ l::i::3,'ffi '0,,,,',, 
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